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Overeenkomstig artikel 8, § 1, 1°, van de wet van 15 december 2013 
werd de impactanalyse niet gevraagd.

Conformément à l’article 8, § 1er, 1°, de la loi du 15 décembre 2013, 
l’analyse d’impact n’a pas été demandée.
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N-VA� : Nieuw-Vlaamse Alliantie
VB� : Vlaams Belang
MR� : Mouvement Réformateur
PS� : Parti Socialiste
PVDA-PTB� : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Les Engagés� : Les Engagés
Vooruit� : Vooruit
cd&v� : Christen-Democratisch en Vlaams
Ecolo-Groen� : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Open Vld� : Open Vlaamse liberalen en democraten
DéFI� : Démocrate Fédéraliste Indépendant
ONAFH/INDÉP� : Onafhankelijk-Indépendant

Afkorting bij de nummering van de publicaties: Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 56 0000/000
Parlementair document van de 56e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

DOC 56 0000/000
Document de la 56e législature, suivi du numéro de 
base et numéro de suivi

QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden QRVA Questions et Réponses écrites
CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral
CRABV Beknopt Verslag CRABV Compte Rendu Analytique

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van de 
toespraken (met de bijlagen)

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 
rendu intégral et, à droite, le compte rendu analytique 
traduit des interventions (avec les annexes)

PLEN Plenum PLEN Séance plénière
COM Commissievergadering COM Réunion de commission

MOT Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier) MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations 
(papier beige)

De regering heeft dit wetsontwerp op 23 oktober 2025 
ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
23 octobre 2025.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 29 oktober 2025 
door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
29 octobre 2025.
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RÉSUMÉ

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de per-
mettre la ratification de la Belgique de l’Accord entre le 
Gouvernement du Royaume de Belgique et le Cabinet 
des ministres de l’Ukraine sur la Coopération Technique 
et Financière.

L’Accord constitue la base juridique de la coo-
pération belgo-ukrainienne. Il définit le cadre dans 
lequel Enabel, l’Agence belge de Développement, 
peut exercer son mandat en ce qui concerne, entre 
autres, le programme de reconstruction “BE-RELIEVE”. 
Basé sur une décision du Conseil des ministres du 
15 décembre 2023 relative à la répartition du Fonds 
Ukraine, ce programme dispose d’un budget pour une 
durée de 4 ans et sera mis en œuvre dans les régions 
de Tchernihiv et de Kyiv, avec d’éventuels ajustements 
en fonction de l’évolution sur le terrain. 

L’Accord est nécessaire pour permettre à Enabel de 
s’établir légalement sur le territoire ukrainien et pour 
mettre en œuvre l’actuel programme belge d’aide à la 
reconstruction, mais aussi pour permettre à Enabel et 
son personnel de bénéficier de privilèges et immunités.

SAMENVATTING

Het ontwerp van instemmingswet heeft tot doel de 
bekrachtiging van België mogelijk te maken betreffende 
de Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en het Kabinet van de ministers van Oekraïne 
betreffende technische en financiële samenwerking.

De Overeenkomst is de juridische basis voor de 
Belgo-Oekraïense samenwerking en definieert het kader 
waarbinnen Enabel haar mandaat kan uitoefenen met 
betrekking tot onder meer het wederopbouwprogramma 
“BE-RELIEVE Ukraine”. Dit programma heeft, op basis 
van een beslissing van de ministerraad van 15 decem-
ber 2023 over de verdeling van het Oekraïnefonds, 
een budget voor 4 jaar en zal uitgevoerd worden in de 
regio’s Tsjernihiv en Kyiv, met mogelijke aanpassingen 
in functie van de evolutie op het terrein. 

De Overeenkomst is noodzakelijk om Enabel in staat 
te stellen zich legaal op Oekraïens grondgebied te 
vestigen en het Belgische steunprogramma voor de 
wederopbouw uit te voeren, maar ook om Enabel en 
haar personeel te laten genieten van voorrechten en 
immuniteiten.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

Mesdames, Messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Le gouvernement soumet aujourd’hui à votre appro-
bation l’Accord entre le gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Cabinet des ministres de l’Ukraine sur la 
coopération technique et financière, signé à Bruxelles 
et Kyiv le 20 août 2024.

Le présent Accord concerne exclusivement la coopéra-
tion au développement et constitue donc une convention 
de caractère exclusivement fédéral.

1. Historique et genèse de l’Accord

Historique de la coopération entre l’Ukraine et la 
Belgique

La Fédération de Russie a envahi le territoire de 
l’Ukraine le 24 février 2022, dans le cadre d’une escalade 
de la guerre entre les deux pays. Près de trois ans après 
l’invasion à grande échelle de l’Ukraine par les forces 
russes, la situation globale en matière de sécurité reste 
critique. Les combats dans l’est du pays s’intensifient, 
alors que la Russie poursuit ses attaques de missiles et 
de drones contre des villes à travers l’Ukraine, ciblant en 
particulier les infrastructures énergétiques essentielles. 
L’invasion a entraîné l’une des crises humanitaires les 
plus importantes en Europe depuis la Seconde Guerre 
mondiale, déplaçant de force environ 13,5 millions de 
personnes, soit environ un tiers de la population du pays.

Compte tenu de son soutien et de sa solidarité avec 
l’Ukraine, la Belgique a approuvé la répartition du Fonds 
pour l’Ukraine par le biais du Conseil des ministres le 
15 décembre 2023. Dans ce contexte, Enabel s’est 
vu attribuer un budget pour la mise en œuvre d’un 
programme de reconstruction “BE-RELIEVE Ukraine” 
dans les régions de Tchernihiv et Kyiv, avec d’éventuels 
ajustements en fonction de l’évolution sur le terrain.

Le programme BE-RELIEVE Ukraine s’inscrit dans 
le cadre d’un effort plus large de l’UE et sera mis en 
œuvre dans un contexte de sécurité difficile alors que 
l’agression russe se poursuit. L’objectif général du 
programme est de contribuer à la reconstruction et à 
la réhabilitation durables de l’Ukraine, ainsi qu’à son 
adhésion à l’Union européenne. L’objectif spécifique vise 
à accélérer la reconstruction et le relèvement verts, et 
à permettre le retour, la protection et le développement 

MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

De regering onderwerpt vandaag aan uw goedkeuring 
de Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en het Kabinet van ministers van Oekraïne betref-
fende technische en financiële samenwerking, onderte-
kend te Brussel en Kyiv op 20 augustus 2024.

Deze Overeenkomst betreft uitsluitend de ontwik-
kelingssamenwerking en is dus een exclusief federale 
Overeenkomst.

1. Achtergrond en ontstaan van de Overeenkomst

Geschiedenis van de samenwerking tussen Oekraïne 
en België

De Russische Federatie viel op 24 februari 2022 het 
grondgebied van Oekraïne binnen in het kader van een 
escalatie van de oorlog tussen de twee landen. Bijna 
drie jaar na de grootschalige invasie van Oekraïne door 
Russische troepen blijft de algemene veiligheidssituatie 
kritiek. De gevechten in het oosten van het land worden 
heviger, terwijl Rusland zijn raket- en drone-aanvallen 
op steden in heel Oekraïne voortzet, met name gericht 
op essentiële energie-infrastructuur. De invasie heeft 
geleid tot een van de belangrijkste humanitaire crises in 
Europa sinds de Tweede Wereldoorlog, waardoor onge-
veer 13,5 miljoen mensen, of ongeveer een derde van 
de bevolking van het land, gedwongen zijn ontheemd.

In het licht van haar steun aan en solidariteit met 
Oekraïne keurde België in de Ministerraad van 15 de-
cember 2023 de verdeling van het Oekraïnefonds goed. 
In deze context werd aan Enabel een budget toegekend 
voor de uitvoering van een wederopbouwprogramma 
“BE-RELIEVE Ukraine” in de regio’s Tsjernihiv en Kyiv, 
met mogelijke aanpassingen in functie van de evolutie 
op het terrein.

Het BE-RELIEVE Ukraine-programma maakt deel uit 
van een bredere EU-inspanning en zal worden uitge-
voerd in een moeilijke veiligheidscontext naarmate de 
Russische agressie voortduurt. De algemene doelstelling 
van het programma is bij te dragen aan de duurzame 
wederopbouw en het herstel van Oekraïne, en aan zijn 
toetreding tot de Europese Unie. De specifieke doelstelling 
beoogt de groene heropbouw en het herstel te versnel-
len, en de terugkeer, de bescherming en ontwikkeling 
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des populations ciblées. Le programme durera quatre 
ans et sera officiellement lancé le 1er janvier 2025.

Le nouvel Accord fournit une base juridique pour la 
coopération entre la Belgique et l’Ukraine. Il définit le 
cadre dans lequel Enabel peut mettre en œuvre son 
mandat et, entre autres, le programme BE-RELIEVE 
Ukraine.

La loi relative à la Coopération au Développement 
belge du 19 mars 2013

Par cette loi, la Belgique donne un cadre légal à sa 
politique de coopération internationale. Elle remplace la 
loi relative à la coopération internationale du 25 mai 1999.

Objectif de la loi (art. 3)

La Coopération belge au développement a comme 
objectif général le développement humain durable et 
entreprend, pour atteindre cet objectif, des actions qui 
contribuent à une croissance économique durable et 
inclusive pour une amélioration des conditions de vie 
de la population dans les pays en développement et à 
leur développement socio-économique et socioculturel, 
afin d’éradiquer la pauvreté, l’exclusion et les inégalités.

La loi portant modification du nom de la Coopération 
technique belge et définition des missions et du 
fonctionnement de Enabel, Agence belge de 
Développement du 23 novembre 2017

La base légale de ce programme en Ukraine, qui 
constitue une mission de service public, est l’article 6 
de la loi modifiant le nom de la Coopération technique 
belge et fixant les missions et le fonctionnement d’Ena-
bel, l’Agence belge de développement du 23 novembre 
2017 (ci-après: la loi Enabel). La loi Enabel ne limite 
pas la portée géographique de ce type de mission et 
ne crée pas d’obstacles significatifs à la mise en œuvre 
du programme en Ukraine par Enabel. Néanmoins, à 
l’article 2, paragraphe 3, de l’Accord, par dérogation à 
l’exposé des motifs de la loi Enabel, Enabel est expres-
sément autorisée à réaliser ses projets et programmes en 
Ukraine, bien que ce pays ne fasse pas partie des pays 
partenaires de la Coopération belge au développement 
telle que prévue par la loi belge du 19 mars 2013 sur la 
Coopération belge au développement.

van de beoogde bevolkingsgroepen mogelijk te maken. 
Het programma heeft een looptijd van vier jaar en zal 
officieel van start gaan op 1 januari 2025.

De nieuwe Overeenkomst biedt een juridische basis 
voor de samenwerking tussen België en Oekraïne. Ze 
definieert het kader waarbinnen Enabel haar mandaat 
en onder meer het BE-RELIEVE Ukraine-programma 
kan uitvoeren.

De wet betreffende de Belgische ontwikkelings-
samenwerking van 19 maart 2013

Met deze wet geeft België een wettelijk kader aan zijn 
internationaal samenwerkingsbeleid. Ze vervangt de wet 
betreffende de Belgische internationale samenwerking 
van 25 mei 1999.

De doelstelling van de wet (art. 3)

De Belgische Ontwikkelingssamenwerking heeft de 
duurzame menselijke ontwikkeling als algemene doel-
stelling en onderneemt daartoe acties die bijdragen 
tot duurzame en inclusieve economische groei voor 
een verbetering van de levensomstandigheden van de 
bevolking in de ontwikkelingslanden en tot hun sociaal-
economische en sociaal-culturele ontwikkeling, teneinde 
de armoede, uitsluiting en ongelijkheid uit te bannen.

De wet tot wijziging van de naam van de Belgische 
Technische Coöperatie en tot vaststelling van de 
opdrachten en de werking van Enabel, Belgisch 
Ontwikkelingsagentschap van 23 november 2017

De wettelijke basis voor dit programma in Oekraïne 
is artikel 6 van de wet tot wijziging van de naam van de 
Belgische Technische Coöperatie en tot vaststelling 
van de opdrachten en de werking van Enabel, Belgisch 
Ontwikkelingsagentschap van 23 november 2017 (hierna: 
wet Enabel) en houdt een opdracht van openbare dienst 
in. De wet Enabel beperkt de geografische scope voor 
dit type opdrachten niet, noch worden er sensu stricto 
belemmeringen opgeworpen voor de uitvoering van het 
programma in Oekraïne door Enabel. Niettemin krijgt 
Enabel in artikel 2 derde lid van de Overeenkomst, bij 
wijze van uitzondering op de memorie van toelichting bij 
de wet Enabel, een uitdrukkelijke toestemming voor de 
uitvoering van zijn projecten en programma’s in Oekraïne, 
ondanks het feit dat dit land niet behoort tot de partner-
landen van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking 
zoals vastgelegd in de wet betreffende de Belgische 
ontwikkelingssamenwerking van 19 maart 2013.
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2. Objectif et contenu de l’accord

Le but de cet Accord est d’établir notre relation de 
coopération avec l’Ukraine sur une base juridique et 
conforme au droit des traités.

L’Accord dresse le cadre général de la coopération 
entre les deux pays, établit les responsabilités et définit 
les règles générales pour le respect de ses dispositions.

En premier lieu, sont rappelés quelques éléments 
de contexte fondamentaux qui constituent la base de 
la coopération entre les deux pays.

Les articles 1er et 2 du présent Accord en définissent 
le champ d’application, l’objectif et la représentation. 
L’article 2 contient, au troisième alinéa, une exception 
à l’exposé des motifs de la loi Enabel, qui stipule que 
les missions de service public au sens de l’article 6 de 
la loi Enabel ne peuvent être exercées que dans des 
pays partenaires de coopération gouvernementale, 
ce qui n’est pas le cas de l’Ukraine. L’Accord, tel que 
mentionné précédemment, s’appliquera au programme 
BE-RELIEVE Ukraine, ainsi qu’à tout autre projet et 
programme entrant dans son champ d’application.

L’article 3 contient une liste d’acteurs impliqués, dont 
Enabel, et s’inspire du texte des conventions générales 
entre la Belgique et ses pays partenaires. Compte tenu 
du fait que les missions de service public au sens de 
l’article 6 de la loi Enabel n’accordent pas à l’organisme 
d’exécution le droit exclusif de les accomplir, l’article 3 
énumère les différentes catégories d’acteurs sur lesquels 
la Belgique peut s’appuyer. Ce même article autorise 
également explicitement l’ouverture d’un bureau de 
représentation pour Enabel en Ukraine ainsi que la 
présence d’un Directeur pays et de staff tant national 
qu’international.

L’article 4 de l’Accord contient des dispositions fis-
cales et douanières sous la forme d’exonérations pour 
l’admission et la fourniture de biens en Ukraine, ainsi 
que pour les services, fonds et autres ressources liés à 
la mise en œuvre des programmes et projets, y compris 
pour les activités officielles de la représentation d’Ena-
bel. En outre, l’accord prévoit également l’obligation 
pour l’Ukraine d’assurer, sans délai et conformément à 
la législation nationale, la délivrance des autorisations 
temporaires d’importation ou d’admission nécessaires 
à la mise en œuvre des programmes et projets, ainsi 
qu’une exemption conditionnelle pour l’exportation de 
ces biens après l’achèvement des opérations. Les biens 
personnels du personnel international et des membres 

2. Doel en inhoud van de Overeenkomst

Doel van deze Overeenkomst is onze samenwerkings-
relatie met Oekraïne op een juridische en verdragsrech-
telijke basis te gronden.

De Overeenkomst schept het algemene kader waarin 
de samenwerking tussen beide landen plaats zal vinden, 
bepaalt de verantwoordelijkheden, legt algemene regels 
vast voor de naleving van haar bepalingen.

Op de eerste plaats worden een aantal contextuele 
elementen in herinnering gebracht die de basis vormen 
van de samenwerking tussen beide landen.

In artikel 1 en 2 van deze Overeenkomst worden het 
toepassingsgebied, het doel en de vertegenwoordiging 
vastgesteld. Artikel 2 omvat in het derde lid een uitzon-
dering op de memorie van toelichting bij de wet Enabel 
die stelt dat opdrachten van openbare dienst in de zin 
van artikel 6 van de wet Enabel alleen kunnen worden 
uitgevoerd in partnerlanden van gouvernementele sa-
menwerking, hetgeen niet het geval is voor Oekraïne. 
De Overeenkomst zal, zoals eerder vermeld, van toe-
passing zijn op het BE-RELIEVE Ukraine-programma, 
evenals op elk ander project en programma dat binnen 
haar toepassingsgebied valt.

Artikel 3 bevat een lijst van betrokken actoren, waar-
onder Enabel, en is geïnspireerd op de tekst van de 
algemene overeenkomsten tussen België en haar part-
nerlanden. Gelet op het feit dat opdrachten van openbare 
dienst in de zin van artikel 6 van de wet Enabel het uit-
voeringsagentschap niet het exclusieve recht verschaffen 
om deze uit te voeren, werden bij wijze van artikel 3 de 
verschillende categorieën van actoren, waarop België 
een beroep kan doen, opgesomd. Dit artikel geeft ook 
uitdrukkelijk toestemming voor het oprichten van een 
kantoor voor de vertegenwoordiging van Enabel in 
Oekraïne, evenals de aanwezigheid van een landendi-
recteur en zowel nationaal als internationaal personeel.

De Overeenkomst omvat in artikel 4 fiscale en dou-
anebepalingen in de vorm van vrijstellingen voor de 
toelating en levering van goederen in Oekraïne, evenals 
voor diensten, fondsen en andere middelen in verband 
met de uitvoering van de programma’s en projecten, 
inclusief voor de officiële activiteiten van de Enabel-
vertegenwoordiging. Verder omvat de Overeenkomst 
ook een verplichting voor Oekraïne om, zonder uitstel 
en conform de nationale wetgeving, te zorgen voor de 
afgifte van de nodige vergunningen voor tijdelijke invoer/
toelating van goederen die nodig zijn voor de uitvoering 
van programma’s en projecten, evenals een voorwaar-
delijke vrijstelling voor de uitvoer van deze goederen 
na beëindiging van de werkzaamheden. Persoonlijke 
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de leur famille, ainsi que leurs exportations, sont exo-
nérés sous condition après l’expiration de la période 
d’exécution du programme ou du projet concerné. Enfin, 
l’article 4 prévoit également l’importation conditionnelle 
en franchise de droits ou l’achat local d’un véhicule 
automobile par membre du personnel international et 
l’exonération des traitements et émoluments. Ces dispo-
sitions sont alignées avec les dispositions généralement 
applicables dans les pays partenaires “classiques” de 
la coopération gouvernementale et constituent la base 
habituelle des privilèges accordés à Enabel et son 
personnel international.

Dans l’article 5, la Belgique et l’Ukraine acceptent 
l’application d’une politique de tolérance zéro à l’égard 
de la corruption.

L’article 6 établit en outre les droits du personnel inter-
national, y compris l’autorisation rapide et la délivrance 
gratuite de visas de longue durée, d’autres documents 
nécessaires et de comptes bancaires pour des besoins 
personnels.

Enfin, les dispositions de l’article 7 comprennent la 
durée et le règlement des litiges, la résiliation et l’entrée 
en vigueur. Afin d’offrir la protection de l’article 6, para-
graphes 1 et 2, entre autres, au personnel international, 
et compte tenu des obstacles pratiques, il était néces-
saire de permettre à certains articles de l’Accord de 
pouvoir être appliqués à titre provisoire à compter de 
la signature de l’Accord.

* 

*  *

En date du 22 septembre 2025, le Conseil d’État 
a donné son avis (n° 78.127/4). Il a été pris note des 
remarques faites par le Conseil d’État.

Une procédure parlementaire n’est pas requise pour 
les accords distincts mentionnés dans l’article 3 du projet 
de loi car ils se limitent à prévoir l’exécution administrative 
et technique de l’Accord. Une procédure parlementaire 
sera par contre entamée en cas de modification de 
l’Accord-même.

Le ministre des Affaires étrangères et de la 
Coopération au développement,

Maxime Prévot

eigendommen van het internationaal personeel en hun 
gezinsleden zijn, evenals hun uitvoer na het verstrijken 
van de uitvoeringsperiode van het betrokken programma 
of project, voorwaardelijk vrijgesteld. Artikel 4 regelt tot 
slot tevens de voorwaardelijke belastingvrije invoer of 
lokale aankoop van één motorvoertuig per lid van het 
internationaal personeel en de vrijstelling op salaris-
sen en emolumenten. Deze bepalingen zijn afgestemd 
op de bepalingen die algemeen van toepassing zijn 
in de “klassieke” partnerlanden van gouvernementele 
samenwerking en vormen de gebruikelijke basis voor 
de privileges die aan Enabel en zijn internationale me-
dewerkers worden toegekend.

In artikel 5 aanvaarden België en Oekraïne de toepas-
sing van een nultolerantiebeleid ten aanzien van corruptie.

Artikel 6 legt verder de rechten van het internationaal 
personeel vast, waaronder de onverwijlde inklaring en 
kosteloze afgifte van langetermijnvisa, overige noodza-
kelijke documenten en bankrekeningen voor persoonlijke 
behoeften.

De bepalingen van artikel 7 omvatten tot slot de duur 
en de regeling van geschillen, beëindiging en inwerking-
treding. Teneinde onder meer het internationaal personeel 
reeds de bescherming te bieden van artikel 6 eerste en 
tweede lid en met het oog op praktische belemmeringen 
was het noodzakelijk toe te staan dat bepaalde artikelen 
van de Overeenkomst voorlopig zouden worden toege-
past vanaf de datum van ondertekening.

* 

*  *

Op  22 september 2025 heeft de Raad van State zijn 
advies gegeven (nr. 78.127/4). Er werd nota genomen 
van de opmerkingen van de Raad van State.

Een parlementaire procedure is niet vereist voor de 
afzonderlijke overeenkomsten vermeld in artikel 3 van het 
ontwerp van wet omdat ze beperkt zijn tot de adminis-
tratieve en technische uitvoering van de Overeenkomst. 
Een parlementaire procedure zal wel opgestart worden 
in het geval van een wijziging van de Overeenkomst zelf.

De minister van Buitenlandse Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking,

Maxime Prévot
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord  
entre le gouvernement du Royaume de Belgique et  

le Cabinet des ministres de l’Ukraine  
sur la coopération technique et financière,  

fait à Bruxelles et Kyiv le 20 août 2024

 
Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de Belgique 
et le Cabinet des ministres de l’Ukraine sur la coopération 
technique et financière, fait à Bruxelles et Kyiv le 20 août 2024, 
sortira son plein et entier effet.

Art. 3

Les accords distincts conclus le cas échéant sur base de 
l’article 1, § 6 de l’Accord définiront les modalités d’exécu-
tion des interventions des programmes ou des interventions 
déléguées à l’État belge par un autre donateur bilatéral ou 
multilatéral.

Ces accords distincts seront conclus par le ministre de la 
Coopération au développement ou par une autre personne 
mandatée à cet effet; ils seront communiqués au Parlement 
aussitôt signés et ils sortiront leur plein et entier effet à la date 
qu’ils détermineront.

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met  
de Overeenkomst tussen de regering van het Konin-

krijk België en het Kabinet van ministers van Oekraïne 
betreffende technische en financiële samenwerking, 

gedaan te Brussel en Kyiv op 20 augustus 2024

 
Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en het Kabinet van ministers van Oekraïne betreffende 
technische en financiële samenwerking, gedaan te Brussel 
en Kyiv op 20 augustus 2024, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3

De afzonderlijke overeenkomsten in voorkomend geval 
gesloten op basis van artikel 1, § 6 van de Overeenkomst 
zullen verder uitvoering geven aan de interventies binnen 
programma’s of interventies die door een andere bilaterale of 
multilaterale donor aan de Belgische Staat worden gedelegeerd.

Deze afzonderlijke overeenkomsten zullen gesloten worden 
door de minister van Ontwikkelingssamenwerking of door 
een andere persoon die te dien einde werd gemachtigd; zij 
zullen worden medegedeeld aan het Parlement meteen na 
hun ondertekening en zij zullen volkomen gevolg hebben op 
de datum die zij zullen bepalen.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 78.127/4 DU 22 SEPTEMBRE 2025

Le 13 aout 2025, le Conseil d’État, section de législation, a 
été invité par le Vice‑Premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et de la Coopération 
au développement à communiquer un avis dans un délai de 
trente jours prorogé de plein droit 1

* jusqu’au 29 septembre 
2025 sur un avant‑projet de loi ‘portant assentiment à l’Accord 
entre le gouvernement du Royaume de Belgique et le Cabinet 
des ministres de l’Ukraine sur la coopération technique et 
financière, fait à Bruxelles et Kyiv le 20 aout 2024’.

L’avant-projet a été examiné par la quatrième chambre 
le 22 septembre 2025. La chambre était composée de 
Bernard Blero, président de chambre, Dimitri Yernault et 
Anne‑Stéphanie Renson, conseillers d’État, Philippe De Bruycker, 
assesseur, et Anne‑Catherine Van Geersdaele, greffier.

Le rapport a été présenté par Roger Wimmer, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Anne-Stéphanie Renson.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 22 septembre 2025.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
essentiellement son examen à la compétence de l’auteur de 
l’acte, au fondement juridique2

‡ ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités prescrites, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées.

Examen de l’avant-projet

L’article 3 de l’avant‑projet dispose comme suit:

“Les accords distincts conclus le cas échéant sur base de 
l’article 1, § 6, de l’Accord définiront les modalités d’exécu‑
tion des interventions des programmes ou des interventions 
déléguées à l’État belge par un autre donateur bilatéral ou 
multilatéral.

Ces accords distincts seront conclus par le ministre de la 
coopération au développement ou par une autre personne 

*
1	 Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des 

lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973 qui 
précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours 
lorsqu’il prend cours du 15 juin au 15 aout.

‡
2	 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité aux normes supérieures.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE  
NR. 78.127/4 VAN 22 SEPTEMBER 2025

Op 13 augustus 2025 is de Raad van State, afde‑
ling Wetgeving, door de Vice‑eersteminister en mi‑
nister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen van rechtswege1

* verlengd tot 29 september 
2025 een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet 
‘houdende instemming met de Overeenkomst tussen de rege‑
ring van het Koninkrijk België en het Kabinet van ministers van 
Oekraïne betreffende technische en financiële samenwerking, 
gedaan te Brussel en Kyiv op 20 augustus 2024’.

Het voorontwerp is door de vierde kamer onderzocht 
op 22 september 2025. De kamer was samengesteld 
uit Bernard Blero, kamervoorzitter, Dimitri Yernault en 
Anne‑Stéphanie Renson, staatsraden, Philippe De Bruycker, 
assessor, en Anne‑Catherine Van Geersdaele, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger Wimmer, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Anne‑Stéphanie Renson.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
22 september 2025.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving zich, overeenkomstig artikel 84, § 3, van de ge‑
coördineerde wetten, voornamelijk tot het onderzoek van de 
bevoegdheid van de steller van de handeling, de rechtsgrond2

‡ en 
de vraag of de voorgeschreven vormvereisten zijn vervuld.

Onderzoek van het voorontwerp

Artikel 3 van het voorontwerp luidt als volgt:

“De afzonderlijke overeenkomsten in voorkomend geval 
gesloten op basis van artikel 1, § 6, van de Overeenkomst 
zullen verder uitvoering geven aan de interventies binnen 
programma’s of interventies die door een andere bilaterale of 
multilaterale donor aan de Belgische Staat worden gedelegeerd.

Deze afzonderlijke overeenkomsten zullen gesloten worden 
door de minister van Ontwikkelingssamenwerking of door 

*
1	 Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, 

in fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd 
op 12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van 
rechtswege verlengd wordt met vijftien dagen wanneer hij begint 
te lopen tussen 15 juni en 15 augustus.

‡
2	 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.



1129/001DOC 5610

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

mandatée à cet effet; ils seront communiqués au Parlement 
aussitôt signés et ils sortiront leur plein et entier effet à la date 
qu’ils détermineront”.

Dans son avis 42.631/AG donné le 8 mai 2007, la section 
de législation, a formulé l’observation suivante au sujet de 
tels accords:

“Pour autant que ces accords se limitent à prévoir l’exécu‑
tion administrative et technique d’un traité et ne visent qu’à 
permettre l’exécution des droits et obligations qui y figurent, 
ces accords ne sont pas de nouveaux traités, mais de simples 
‘executive agreements’. Ils ne doivent dès lors pas être conclus 
par le Roi. Les Chambres législatives ne doivent pas y donner 
leur assentiment3

1.

La pratique révèle cependant également que certains accords 
comportent bel et bien des réglementations autonomes qui 
font naitre des droits et obligations nouveaux pour les autorités 
ou les citoyens. Pareils accords doivent dans ces cas être 
considérés comme des traités. Conformément à l’article 167, 
§ 2, de la Constitution, ils devraient dès lors, en principe, être 
conclus par le Roi et recevoir l’assentiment des Chambres 
législatives. S’il s’agit de ‘ traités mixtes’, les gouvernements 
communautaires et/ou régionaux doivent en outre être asso‑
ciés à leur conclusion et les parlements communautaires et/
ou régionaux y donner eux aussi leur assentiment”4

2.

L’article 3 de l’avant-projet n’est par conséquent admissible 
que dans la mesure où les accords distincts qu’il mentionne 
se limitent à prévoir l’exécution administrative et technique 
de l’Accord et ne visent qu’à permettre l’exécution des droits 
et obligations qui y figurent.

Si tel n’était toutefois pas le cas, il conviendrait de suivre 
la procédure appropriée pour la conclusion d’un traité et ces 
accords ne pourraient alors produire d’effet qu’après avoir 
reçu l’assentiment du parlement. Eu égard à l’article 190 

1
3	 Note de bas de page 7 de l’avis cité: Voir notamment J. Masquelin, 

Le droit des traités dans l’ordre juridique et dans la pratique 
diplomatique belges, Bruxelles, 1980, pp. 206‑208; G. Craenen, 
De Staatsrechtelijke regeling van aanvaarding en invoering van 
verdragen in België, Preadvies VVSRBN, Deventer, 2006, p. 7.

2
4	 Avis 42.631/AG donné le 8 mai 2007 sur un avant‑projet devenu la 

loi du 9 février 2009 ‘portant assentiment à l’Accord‑cadre entre le 
gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvernement de la 
République française sur la coopération sanitaire transfrontalière, 
signé à Mouscron le 30 septembre 2005’, Doc. parl., Sénat, 
2007‑2008, n° 4‑912/1, p. 15.

een andere persoon die te dien einde werd gemachtigd; zij 
zullen worden medegedeeld aan het Parlement meteen na 
hun ondertekening en zij zullen volkomen gevolg hebben op 
de datum die zij zullen bepalen.”

Met betrekking tot dergelijke overeenkomsten heeft de 
afdeling Wetgeving in haar advies 42.631/AV van 8 mei 2007 
de volgende opmerking geformuleerd:

“Voor zover deze akkoorden alleen maar voorzien in de 
administratieve en technische uitvoering van een verdrag en 
ermee slechts beoogd wordt de rechten en verplichtingen 
die in het verdrag zelf reeds zijn opgenomen uitvoerbaar te 
maken, zijn deze akkoorden geen nieuwe verdragen, doch 
louter “executive agreements”. Ze behoeven dan ook niet 
door de Koning te worden gesloten. De Wetgevende Kamers 
hoeven er hun instemming niet aan te verlenen3

1.

Uit de praktijk blijkt echter ook dat sommige akkoorden 
wel zelf autonome regelingen inhouden, die nieuwe rechten 
en verplichtingen met zich brengen voor de overheden of de 
burgers. In dat geval dienen deze akkoorden als verdragen 
te worden beschouwd. Op grond van artikel 167, § 2, van de 
Grondwet zouden ze dan ook in beginsel door de Koning 
moeten worden gesloten en de Wetgevende Kamers zouden 
er hun instemming mee dienen te betuigen. Voor zover het 
gaat om “gemengde verdragen” dienen daarenboven de ge‑
meenschaps- en/of gewestregeringen te worden betrokken 
bij het sluiten ervan en dienen ook de gemeenschaps- en/
of gewestparlementen er hun instemming mee te verlenen.”4

2

Artikel 3 van het voorontwerp is bijgevolg enkel toelaatbaar 
voor zover de afzonderlijke overeenkomsten die het vermeldt, 
alleen maar voorzien in de administratieve en technische 
uitvoering van de overeenkomst en ermee slechts beoogd 
wordt de rechten en verplichtingen die erin zijn opgenomen, 
uitvoerbaar te maken.

Als dat toch niet het geval zou zijn, dan dient de geëigende 
procedure voor het sluiten van een verdrag te worden gevolgd 
en kunnen die overeenkomsten slechts gevolg hebben nadat ze 
de instemming van het parlement hebben verkregen. Gelet op 

1
3	 Voetnoot 7 van het geciteerde advies: Zie onder meer J. Masquelin, 

Le droit des traités dans l’ordre juridique et dans la pratique 
diplomatique [belges], Brussel, 1980, p. 206-208; G. Craenen, 
De staatsrechtelijke regeling van aanvaarding en invoering van 
verdragen in België, Preadvies VVSRBN, Deventer, 2006, p. 7.

2
4	 Advies 42.631/AV van 8 mei 2007 over een voorontwerp dat heeft 

geleid tot de wet van 9 februari 2009 ‘houdende instemming 
met het Raamakkoord tussen de regering van het Koninkrijk 
België en de regering van de Franse Republiek betreffende de 
grensoverschrijdende samenwerking inzake gezondheidszorg, 
ondertekend te Moeskroen op 30 september 2005’, Parl.St. 
Senaat 2007-08, nr. 4-912/1, 15.
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de la Constitution, de tels accords devraient être publiés au 
Moniteur belge pour être opposables aux tiers.

*

Le greffier,

Anne‑Catherine Van Geersdaele

Le président,

Bernard Blero

artikel 190 van de Grondwet zouden dergelijke overeenkomsten 
bekendgemaakt moeten worden in het Belgisch Staatsblad 
teneinde tegenstelbaar te zijn aan derden.

*

De griffier,

Anne‑Catherine Van Geersdaele

De voorzitter,

Bernard Blero
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PROJET DE LOI

PHILIPPE,

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,

Salut.

Sur la proposition du ministre des Affaires étrangères 
et de la Coopération au développement,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Affaires étrangères et de la Coopération 
au développement est chargé de présenter en notre 
nom à la Chambre des représentants le projet de loi 
dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

L’Accord entre le gouvernement du Royaume de 
Belgique et le Cabinet des ministres de l’Ukraine sur 
la coopération technique et financière, fait à Bruxelles 
et Kyiv le 20 août 2024, sortira son plein et entier effet.

Art. 3

Les accords distincts conclus le cas échéant sur 
base de l’article 1, § 6 de l’Accord définiront les moda-
lités d’exécution des interventions des programmes ou 
des interventions déléguées à l’État belge par un autre 
donateur bilatéral ou multilatéral.

WETSONTWERP

FILIP,

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

Onze Groet.

Op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en Ontwikkelingssamenwerking,

Hebben wij besloten en besluiten wij:

De minister van Buitenlandse Zaken en Ontwikkelings-
samenwerking is ermee belast in onze naam bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers het ontwerp van wet in te 
dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

De Overeenkomst tussen de regering van het Koninkrijk 
België en het Kabinet van ministers van Oekraïne betref-
fende technische en financiële samenwerking, gedaan 
te Brussel en Kyiv op 20 augustus 2024, zal volkomen 
gevolg hebben.

Art. 3

De afzonderlijke overeenkomsten in voorkomend geval 
gesloten op basis van artikel 1, § 6 van de Overeenkomst 
zullen verder uitvoering geven aan de interventies bin-
nen programma’s of interventies die door een andere 
bilaterale of multilaterale donor aan de Belgische Staat 
worden gedelegeerd.
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Ces accords distincts seront conclus par le ministre 
de la Coopération au développement ou par une autre 
personne mandatée à cet effet; ils seront communiqués 
au Parlement aussitôt signés et ils sortiront leur plein et 
entier effet à la date qu’ils détermineront.

Donné à Bruxelles, le 19 octobre 2025

PHILIPPE

Par le Roi:

Le ministre des Affaires étrangères et  
de la Coopération au développement,

Maxime Prévot

Deze afzonderlijke overeenkomsten zullen gesloten 
worden door de minister van Ontwikkelingssamenwerking 
of door een andere persoon die te dien einde werd 
gemachtigd; zij zullen worden medegedeeld aan het 
Parlement meteen na hun ondertekening en zij zullen 
volkomen gevolg hebben op de datum die zij zullen 
bepalen.

Gegeven te Brussel, 19 oktober 2025

FILIP

Van Koningswege:

De minister van Buitenlandse Zaken en 
Ontwikkelingssamenwerking,

Maxime Prévot
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OVEREENKOMST  
 

TUSSEN 
 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
 

EN 
 

HET KABINET VAN MINISTERS VAN OEKRAÏNE 
 

BETREFFENDE TECHNISCHE EN FINANCIËLE SAMENWERKING 
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OVEREENKOMST  
TUSSEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË 
EN 

HET KABINET VAN MINISTERS VAN OEKRAÏNE 
BETREFFENDE TECHNISCHE EN FINANCIËLE SAMENWERKING 

 
 
 
 
 
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË (HIERNA GENOEMD “DE BELGISCHE 
PARTIJ”) 
 
 
EN 
 
 
HET KABINET VAN MINISTERS VAN OEKRAÏNE (HIERNA GENOEMD “DE 
OEKRAÏENSE PARTIJ”), 
 
 
HIERNA GEZAMENLIJK “DE PARTIJEN” GENOEMD, 
 
 
 
 
VEROORDELEND OP herhaaldelijke en ondubbelzinnige wijze de grootschalige militaire invasie 
van Oekraïne door Rusland en de misdaden die de Russische strijdkrachten in Oekraïne tegen de 
bevolking en de infrastructuur van het land hebben begaan, 
 
ONDERSTEUNEND OP krachtige wijze de onafhankelijkheid, soevereiniteit en territoriale integriteit 
van Oekraïne binnen zijn internationaal erkende grenzen, 
 
ERKENNEND het Europese perspectief van Oekraïne en begrijpend dat Oekraïne als kandidaat-
lidstaat van de Europese Unie substantiële hervormingen moet implementeren om lid van de Europese 
Unie te worden, 
 
GELET OP hun langdurige en vruchtbare bilaterale betrekkingen, 
 
BEOGEND de versterking van de betrekkingen en de facilitatie van de technische en financiële 
samenwerking tussen beide Partijen, 
 
BEOGEND samenwerking teneinde bij te dragen tot duurzame economische en sociale ontwikkeling 
en de bevordering van de democratie en de mensenrechten in Oekraïne, 
 
WAARBORGEND de toezegging van de Belgische Partij om steun te blijven verlenen aan Oekraïne, 
 
WAARBORGEND de betrokkenheid van de Belgische Partij bij het herstel en de wederopbouw van 
Oekraïne, 
 
 
 
 
ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN: 
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Artikel I 
 

Toepassingsgebied en doel 
 

1. Het doel van deze Overeenkomst is om een geheel van juridische regels en procedures vast te 
stellen ter ondersteuning en vereenvoudiging van de uitvoering van de programma's en projecten die 
binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst vallen. 
 
2. De Overeenkomst zal van toepassing zijn op alle programma's en projecten voor technische en/of 
financiële bijstand die in Oekraïne plaatsvinden en geheel of gedeeltelijk door de Belgische Partij 
worden gefinancierd (hierna genoemd de programma's en projecten). Dit omvat lopende programma's 
en projecten, programma's en projecten in voorbereiding en toekomstige programma's en projecten na 
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.  
 
3. Technische bijstand omvat, onder meer, de overdracht van knowhow, coaching, advies, levering 
van uitrusting en materialen, alsmede bijstand in verband met de invoering van nieuwe technologieën 
die nodig zijn voor de succesvolle uitvoering van de programma's en projecten. 
 
4. De financiële bijstand omvat, onder meer, subsidies voor de financiering van de levering van 
goederen, uitrusting en materialen, werken en diensten die nodig zijn voor de succesvolle uitvoering 
van de programma's en projecten. 
 
5. De term "Internationaal personeel" verwijst naar personeel dat in het kader van deze 
Overeenkomst wordt aangeworven of geëngageerd voor programma's en projecten die worden 
uitgevoerd door Enabel, het Belgisch Ontwikkelingsagentschap, dat geen Oekraïens staatsburger is en 
niet permanent in Oekraïne verblijft, aangeworven op basis van een arbeidsovereenkomst naar Belgisch 
recht.  
 
6. Elk programma en project dat binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst valt, kan 
onderworpen zijn aan afzonderlijke overeenkomsten tussen de partijen van het programma of project in 
kwestie. In deze afzonderlijke overeenkomsten worden de rechten en plichten van elke partij bij het 
programma of project in detail gespecificeerd. 
 
7. De Oekraïense Partij draagt er zorg voor dat alle programma's en projecten, die binnen het 
toepassingsgebied van deze Overeenkomst vallen, kosteloos en onverwijld worden geregistreerd bij het 
Secretariaat van het Kabinet van Ministers van Oekraïne in overeenstemming met de wetgeving van 
Oekraïne. 

 
 

Artikel II  
 

Vertegenwoordiging 
 

1. In aangelegenheden die betrekking hebben op de uitvoering van de Overeenkomst zijn het 
Secretariaat van het Kabinet van Ministers van Oekraïne en de Federale Overheidsdienst Buitenlandse 
Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking van België de bevoegde autoriteiten om 
respectievelijk de Oekraïense en de Belgische Partij te vertegenwoordigen. Namens de Belgische Partij 
wordt de Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur van het Koninkrijk België in Oekraïne belast 
met de uitvoering van deze Overeenkomst. Alle communicatie aan de Belgische Partij met betrekking 
tot deze Overeenkomst wordt gericht aan de Ambassade van het Koninkrijk België in Oekraïne. 
 
2. De partijen plegen via de bevoegde autoriteiten regelmatig overleg. 
 
3. Voor de uitvoering van deze Overeenkomst en in afwijking van de bepalingen van de wet van het 
Koninkrijk België van 23 november 2017 tot wijziging van de naam van de Belgische Technische 
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Coöperatie en tot vaststelling van de opdrachten en de werking van Enabel, Belgisch 
Ontwikkelingsagentschap, zal Enabel zijn programma's en projecten in Oekraïne mogen uitvoeren, 
ondanks het feit dat Oekraïne niet is opgenomen in de lijst van partnerlanden van de Belgische 
Ontwikkelingssamenwerking. 

 
 

Artikel III 
 

Betrokken actoren  
 

1. Van de Belgische Partij kunnen de volgende actoren betrokken zijn bij de uitvoering van de 
programma's en projecten of delen ervan: 
 

• De federale overheid, alsook het federaal parlement, 
 
• Enabel, het Belgisch Ontwikkelingsagentschap, 
 
• Andere multilaterale partners of bilaterale actoren, 
 
• De ontwikkelingsbanken, organisaties van het maatschappelijk middenveld in al hun vormen 

zoals toegestaan door de Belgische wetgeving, en de institutionele actoren, waaronder 
universiteiten. 

 
2. Daartoe zal de Oekraïense Partij Enabel, het Belgisch Ontwikkelingsagentschap als bedoeld in 
lid 1 van dit artikel, toelaten om een Enabel-vertegenwoordiging in Oekraïne op te richten en in stand 
te houden (hierna genoemd "Enabel-vertegenwoordiging"), en zal zij een landendirecteur en zijn/haar 
lokaal en internationaal personeel erkennen om de taken uit te voeren die Enabel hen zal opdragen met 
betrekking tot programma's en projecten in Oekraïne die onder deze Overeenkomst vallen. 
 
3. Van de Oekraïense partij kunnen de volgende actoren betrokken zijn bij de uitvoering van de 
programma's en projecten of delen ervan:  

 
• uitvoerende autoriteiten, het Secretariaat van het Kabinet van Ministers van Oekraïne, het 

Kabinet van de President van Oekraïne, commissies en het Secretariaat van de Verchovna 
Rada van Oekraïne, de Nationale Bank van Oekraïne, het Hooggerechtshof, hogere 
gespecialiseerde rechtbanken, het Nationaal Bureau voor Corruptiebestrijding van Oekraïne, 
de Kamer voor Boekhouding, andere overheidsorganen, uitvoerende organen van lokale 
overheden, 

 
• inwoners van Oekraïne (niet-gouvernementele organisaties, ondernemingen, instellingen, 

organisaties van alle vormen van eigendom, rechtspersonen en individuen). 
 

 
Artikel IV 

 
Fiscale en douanebepalingen 

 
1. Met het oog op de uitvoering van programma's en projecten binnen het toepassingsgebied van 
deze Overeenkomst is elke toelating van goederen in Oekraïne en de levering van goederen in Oekraïne 
vrijgesteld van belastingen, douanerechten, vergoedingen en andere heffingen van gelijke werking. Dit 
geldt ook voor diensten, fondsen en andere middelen in verband met de uitvoering van programma's en 
projecten binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst, met inbegrip van deze voor de officiële 
activiteiten van de Enabel-vertegenwoordiging. 
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2. De Oekraïense Partij draagt er zorg voor dat vergunningen voor tijdelijke invoer/toelating van 
goederen die nodig zijn voor de uitvoering van programma's en projecten binnen het toepassingsgebied 
van deze Overeenkomst, onverwijld worden verleend overeenkomstig de Oekraïense wetgeving. 

 
3. De goederen die nodig zijn om de programma's en projecten in het kader van deze Overeenkomst 
uit te voeren, kunnen in het douanegebied van Oekraïne worden ingevoerd en na beëindiging van de 
werkzaamheden opnieuw worden uitgevoerd, vrij van rechten, belastingen en andere heffingen van 
gelijke werking, met inbegrip van douanekosten. Indien deze goederen in het douanegebied van 
Oekraïne worden vervreemd, worden zij overeenkomstig de Oekraïense wetgeving belast, tenzij zij 
worden verkocht aan andere personen die zelf in aanmerking komen voor vrijstelling van rechten, 
belastingen en heffingen. 

 
4. Persoonlijke eigendommen van het Internationaal personeel en hun gezinsleden die met hen 
samenwonen, zijn vrijgesteld van indirecte belastingen, met inbegrip van invoerrechten, zolang het 
verblijf van de genoemde deskundige tijdelijk is en verband houdt met een programma of project dat 
binnen het toepassingsgebied van deze Overeenkomst valt. Deze goederen worden na het verstrijken 
van de uitvoeringsperiode van het betrokken programma of project opnieuw uitgevoerd. Indien 
dergelijke goederen in het douanegebied van Oekraïne worden vervreemd, worden rechten, belastingen 
en andere verplichte heffingen geheven overeenkomstig de wetgeving van Oekraïne. 

 
5. Belastingvrije invoer in Oekraïne of de lokale vrij van belastingen aankoop van één 
motorvoertuig per lid van het Internationaal personeel is toegestaan, op voorwaarde dat het voertuig 
alleen gebruikt wordt binnen de periode van zijn/haar toewijzing aan een programma of project en aan 
het einde van deze periode opnieuw wordt geëxporteerd. 

 
6. Het Internationaal personeel is in Oekraïne vrijgesteld van de inkomstenbelasting en alle andere 
directe belastingen, vergoedingen op salarissen en emolumenten die worden betaald in het kader van de 
programma's en projecten in Oekraïne. 
 
 

Artikel V 
 

Anti-corruptie 
 

De partijen hanteren een nultolerantiebeleid ten aanzien van corruptie en andere financiële 
onregelmatigheden binnen en in verband met de programma's en projecten. Het zerotolerancebeleid is 
van toepassing op alle personeelsleden, consultants en andere medewerkers die geen deel zijn van het 
personeel en op samenwerkende partners binnen en gerelateerd aan de programma's en projecten. 
 
 

Artikel VI 
 

Rechten van internationaal personeel 
 

1. De Oekraïense Partij draagt zorg voor een onverwijlde inklaring en kosteloze afgifte van 
langetermijnvisa voor de Internationale personeelsleden die zijn aangesteld voor het programma en het 
project voor technische en/of financiële bijstand dat in het kader van deze Overeenkomst is 
geregistreerd, alsmede voor hun gezinsleden, op uitnodiging van het staatsorgaan, de onderneming of 
de organisatie die deze bijstand ontvangt. 
 
2. De Oekraïense Partij verstrekt het Internationaal personeel, alsmede hun gezinsleden, kosteloos 
alle nodige documenten, zoals tijdelijke verblijfsvergunningen, en vervult alle formaliteiten zonder 
onredelijke vertraging overeenkomstig de wetgeving van Oekraïne. 
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3. De Oekraïense partij zorgt ervoor dat het Internationaal personeel het recht heeft een
bankrekening in Oekraïne te openen en te beheren voor zijn persoonlijke behoeften, waarbij saldi
kunnen worden overgemaakt in euro (EUR) of een andere converteerbare valuta overeenkomstig de
vereisten van de Oekraïense FX-wetgeving.

Artikel VII 

Slotbepalingen 

1. Deze Overeenkomst wordt gesloten voor onbepaalde tijd.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgend op de
datum van ontvangst, via diplomatieke kanalen, van de laatste schriftelijke kennisgeving waarmee de
partijen elkaar in kennis hebben gesteld van de voltooiing van de interne juridische procedures.

3. In afwachting van de inwerkingtreding overeenkomstig lid 2 van dit artikel, worden de artikelen
I, II, III, V, VI (eerste en tweede lid) en VII van deze Overeenkomst provisioneel toegepast vanaf de
datum van ondertekening.

4. Elke wijziging van deze Overeenkomst wordt schriftelijk overeengekomen tussen de partijen en
treedt in werking overeenkomstig lid 2 van dit artikel.

5. Elke Partij kan deze Overeenkomst beëindigen door de andere Partij hiervan schriftelijk in kennis
te stellen. In dat geval de Overeenkomst zes (6) maanden na de datum van ontvangst van een dergelijke
kennisgeving door de andere Partij teniet.

6. In geval van beëindiging blijven de bepalingen van deze Overeenkomst van toepassing op alle
programma's en projecten die vóór de beëindiging zijn overeengekomen.

7. Indien er een geschil ontstaat met betrekking tot de uitvoering of interpretatie van de
Overeenkomst, zullen de Partijen in overleg treden om tot een oplossing te komen.

GEDAAN te   Brussel en Kyiv             op      20 augustus 2024                                                 in twee 
originelen, elk in de Oekraïense, de Franse, de Nederlandse en de Engelse taal, waarbij alle 
teksten gelijkelijk authentiek zijn. In geval van een verschil in interpretatie van de bepalingen 
van deze Overeenkomst prevaleert de Engelse tekst. 

VOOR DE REGERING 
VAN HET KONINKRIJK BELGIË 

VOOR HET KABINET 
VAN MINISTERS VAN OEKRAÏNE 
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ACCORD 
 

ENTRE 
 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 
 

ET 
 

LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
 

SUR LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET FINANCIÈRE 
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ACCORD  
ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE 
ET 

LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE 
SUR LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET FINANCIÈRE 

 
 
 
 
 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE (CI-APRES DÉNOMMÉ « LA 
PARTIE BELGE ») 
 
 
ET 
 
 
LE CABINET DES MINISTRES DE L’UKRAINE (CI-APRES DÉNOMMÉ « LA PARTIE 
UKRAINIENNE »), 
 
 
CI-APRÈS CONJOINTEMENT DÉNOMMÉS « LES PARTIES », 
 
 
 
 
 
REITERANT leur condamnation sans équivoque de l’invasion militaire massive de l’Ukraine par la 
Russie et des crimes perpétrés par les forces russes en Ukraine à l’encontre de sa population et de ses 
infrastructures, 
 
SOUTENANT fermement l’indépendance, la souveraineté et l’intégrité territoriale de l’Ukraine à 
l’intérieur de ses frontières internationalement reconnues, 
 
RECONNAISSANT la perspective européenne pour l’Ukraine et comprenant le besoin pour l’Ukraine, 
en tant que pays candidat à l’Union européenne, de mettre en œuvre d’importantes réformes pour 
devenir un État membre de l’Union européenne, 
 
CONSIDÉRANT leurs relations bilatérales fructueuses et de longue date, 
 
SOUHAITANT renforcer les relations et faciliter la coopération technique et financière entre les deux 
Parties, 
 
SOUHAITANT coopérer dans le but de contribuer au développement économique et social durable, et 
à la promotion de la démocratie et des droits humains en Ukraine, 
 
GARANTISSANT l’engagement de la Partie belge à poursuivre son appui à l’Ukraine, 
 
GARANTISSANT l’implication de la Partie belge dans le relèvement et la reconstruction de l’Ukraine,      
 
 
 
 
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : 



1129/001DOC 5622

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

Article Ier 

 
Champ d’application et objectif 

 
1. Le présent Accord a pour objectif de mettre en place un ensemble de règles et de procédures 
juridiques visant à appuyer et simplifier la mise en œuvre des programmes et des projets qui relèvent 
du champ d’application de cet Accord. 
 
2. L’Accord s’appliquera à tous les programmes et projets d’assistance technique et/ou financière 
situés en Ukraine et financés en tout ou en partie par la Partie belge (ci-après dénommés les programmes 
et projets). Cela comprend les programmes et projets en cours, les programmes et projets en préparation 
et les futurs programmes et projets après l’entrée en vigueur du présent Accord.  
 
3. L’assistance technique comprend, entre autres, le transfert de savoir-faire, le coaching, la 
consultation, la fourniture d’équipements et de matériels ainsi que l’assistance liée à l’introduction de 
nouvelles technologies nécessaires à la mise en œuvre fructueuse des programmes et projets. 
 
4. L’aide financière comprend, entre autres, des subventions destinées à financer la fourniture de 
biens, d’équipements et de matériels, de travaux et de services nécessaires à la mise en œuvre fructueuse 
des programmes et projets. 
 
5. Le terme « personnel international » désigne les membres du personnel embauchés ou engagés 
dans le cadre du présent Accord pour des programmes et des projets mis en œuvre par Enabel, l’Agence 
belge de développement, qui ne sont pas citoyens ukrainiens et ne résident pas de manière permanente 
en Ukraine, recrutés dans le cadre d’un contrat de travail soumis au droit belge.  
 
6. Chaque programme et projet s’inscrivant dans le cadre du présent Accord peut faire l’objet 
d’accords distincts entre les parties impliquées dans ce programme ou projet. Ces accords distincts 
préciseront en détail les droits et obligations de chaque partie au programme ou au projet. 
 
7. La Partie ukrainienne veillera à ce que tous les programmes et projets s’inscrivant dans le cadre 
du présent Accord soient enregistrés, gratuitement et sans délai, auprès du Secrétariat du Cabinet des 
ministres de l’Ukraine, conformément à la législation ukrainienne. 

 
 

Article II  
 

Représentation 
 

1. Pour les questions relatives à la mise en œuvre de l’Accord, le Secrétariat du Cabinet des 
ministres de l’Ukraine et le Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et 
Coopération au Développement de Belgique seront les autorités compétentes pour représenter 
respectivement la Partie ukrainienne et la Partie belge. Pour le compte de la Partie belge, l’Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire du Royaume de Belgique en Ukraine est chargé de l’exécution du 
présent Accord. Toute communication à la Partie belge concernant le présent Accord sera adressée à 
l’Ambassade du Royaume de Belgique en Ukraine. 
 
2. Les Parties, agissant par l’intermédiaire des autorités compétentes, se consulteront régulièrement. 
 
3. Pour l’exécution du présent Accord et par dérogation aux dispositions de la loi du 23 novembre 
2017 du Royaume de Belgique portant modification du nom de la Coopération technique belge et 
définition des missions et du fonctionnement d’Enabel, Agence belge de Développement, Enabel est 
autorisée à mettre en œuvre ses programmes et projets en Ukraine, bien que l’Ukraine ne figure pas sur 
la liste des pays partenaires de la Coopération belge au développement. 
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Article III 
 

Acteurs impliqués  
 

1. Pour la Partie belge, les acteurs impliqués dans la mise en œuvre des programmes et projets ou 
d’une partie d’entre eux peuvent être les suivants : 
 

• les autorités publiques fédérales, ainsi que le Parlement fédéral, 
 
• Enabel, l’Agence belge de développement, 
 
• d’autres partenaires multilatéraux ou acteurs bilatéraux, 
 
• les banques de développement, les organisations de la société civile sous toutes leurs formes 

telles qu’autorisées par la législation belge, et les acteurs institutionnels, y compris les 
universités. 

 
2. À cette fin, la Partie ukrainienne autorise Enabel, l’Agence belge de développement visée au 
paragraphe 1 du présent article, à mettre en place et à maintenir un bureau de représentation d’Enabel 
en Ukraine (ci-après dénommé « Représentation d’Enabel »), et reconnaît un Directeur pays et son 
personnel local et international pour exécuter les tâches qui leur sont confiées par Enabel en ce qui 
concerne les programmes et les projets en Ukraine relevant du présent Accord. 
 
3. Pour la partie ukrainienne, les acteurs impliqués dans la mise en œuvre des programmes et projets 
ou d’une partie d’entre eux peuvent être les suivants :  
 

• le pouvoir exécutif, le Secrétariat du Cabinet des ministres de l’Ukraine, le Bureau du 
Président de l’Ukraine, les commissions et le Secrétariat de la Verkhovna Rada de l’Ukraine, 
la Banque Nationale de l’Ukraine, la Cour suprême, les juridictions supérieures spécialisées, 
le Bureau national de lutte contre la corruption de l’Ukraine, la Chambre des comptes, d’autres 
organes étatiques, les organes exécutifs des gouvernements locaux, 
 

• les résidents d’Ukraine (organisations non gouvernementales, entreprises, institutions, 
organisations de toutes les formes de propriété, personnes morales et physiques). 

 
 

Article IV 
 

Dispositions fiscales et douanières 
 

1. Aux fins de la mise en œuvre des programmes et projets rentrant dans le cadre du présent Accord, 
l’admission de biens en Ukraine et la fourniture de biens en Ukraine sont exemptées de toutes taxes, 
droits de douane, redevances et autres charges d’effet équivalent. Cette disposition s’applique également 
aux services, fonds et autres ressources liés à la mise en œuvre des programmes et projets relevant du 
champ d’application du présent Accord, y compris ceux destinés aux activités officielles de la 
Représentation d’Enabel. 
 
2. La Partie ukrainienne s’assurera de l’octroi rapide, conformément à la législation ukrainienne, 
des licences pour des importations/admissions temporaires de biens nécessaires à la mise en œuvre des 
programmes et projets rentrant dans le cadre du présent Accord. 
 
3. Les biens nécessaires à la réalisation des programmes et projets dans le cadre du présent Accord 
peuvent être importés sur le territoire douanier de l’Ukraine puis réexportés après l’achèvement des 
travaux en franchise de droits, taxes et autres charges d’effet équivalent, y compris les frais de douane. 
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Si ces biens sont cédés sur le territoire douanier de l’Ukraine, ils seront imposés en vertu de la législation 
ukrainienne, à moins qu’ils ne soient vendus à d’autres personnes bénéficiant elles-mêmes d’une 
exonération des droits, taxes et redevances. 
 
4. Les biens personnels du personnel international et des membres de leur famille vivant avec eux 
seront exonérés d’impôts indirects, y compris les droits d’importation, pour autant que le séjour dudit 
expert soit temporaire et lié à un programme ou à un projet s’inscrivant dans le cadre du présent Accord. 
Ces biens seront réexportés après l’expiration de la période de mise en œuvre du programme ou du 
projet en question. Si ces biens sont cédés sur le territoire douanier de l’Ukraine, les droits, taxes et 
autres redevances obligatoires seront prélevés en vertu de la législation ukrainienne. 
 
5. L’importation en Ukraine en franchise de droits ou l’achat local en franchise de taxes d’un 
véhicule à moteur par membre du personnel international est autorisée, à condition que le véhicule ne 
soit utilisé que pendant la durée de son affectation à un programme ou à un projet et qu’il soit réexporté 
au terme de cette période. 
 
6. En Ukraine, le personnel international sera exonéré de l’impôt sur le revenu et de tout autre impôt 
direct, des taxes sur les salaires et émoluments versés dans le cadre des programmes et des projets en 
Ukraine. 
 
 

Article V 
 

Lutte contre la corruption 
 

Les Parties pratiqueront une tolérance zéro à l’égard de la corruption et toutes autres irrégularités 
financières dans le cadre des programmes et des projets, et en rapport avec ceux-ci. La politique de 
tolérance zéro s’applique à tous les membres du personnel, aux consultants et aux autres personnes ne 
faisant pas partie du personnel, ainsi qu’aux partenaires coopérants dans le cadre des programmes et 
des projets, et en rapport avec ceux-ci. 
 
 

Article VI 
 

Droits du personnel international 
 
1. La Partie ukrainienne s’assurera que le personnel international affecté au programme et au projet 
d’aide technique et/ou financière enregistrés dans le cadre du présent Accord, ainsi que les membres de 
leur famille, seront rapidement autorisés à se rendre sur place et se verront délivrer gratuitement des 
visas de longue durée, sur invitation de l’organisme étatique, de l’entreprise ou de l’organisation qui 
bénéficiera de cette aide. 
 
2. La Partie ukrainienne fournira gratuitement au personnel international, ainsi qu’aux membres de 
leur famille, tous les documents nécessaires, tels que les permis de séjour temporaires, et accomplira 
toutes les formalités sans retard déraisonnable, en vertu de la législation ukrainienne. 
 
3. La partie Ukrainienne s’assurera que le personnel international aura le droit d’ouvrir et de gérer 
un compte bancaire en Ukraine pour ses besoins personnels, les soldes étant transférables en euros 
(EUR) ou dans toute autre monnaie convertible conformément aux exigences de la législation 
ukrainienne sur le change. 
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Article VII 

Dispositions finales 

1. Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée.

2. Cet Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception par
les voies diplomatiques de la dernière notification écrite par laquelle les parties se sont mutuellement
informées de l’accomplissement des procédures juridiques internes.

3. En attendant son entrée en vigueur conformément au paragraphe 2 du présent article, les articles
I, II, III, V, VI (paragraphes 1 et 2) et VII s’appliqueront à titre provisoire à compter de la date de sa
signature.

4. Toute modification du présent Accord sera convenue par écrit entre les Parties et entrera en
vigueur conformément au paragraphe 2 du présent article.

5. Chaque Partie peut résilier le présent Accord moyennant un préavis écrit adressé à l’autre Partie.
Dans ce cas, l’Accord expirera six (6) mois après la date de réception d’une telle notification par l’autre
Partie.

6. En cas de résiliation, les dispositions du présent Accord continueront de s’appliquer à tous les
programmes et projets convenus avant la résiliation.

7. En cas de litige quant à la mise en œuvre ou à l’interprétation de l’Accord, les Parties se
consulteront en vue de trouver une solution.

FAIT à       Bruxelles et Kyiv, le 20 août  2024      , en deux exemplaires originaux, chacun en 
langues ukrainienne, française, néerlandaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En 
cas de divergence d’interprétation des dispositions du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 
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AGREEMENT  
 

BETWEEN 
 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM 
 

AND 
 

THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE 
 

ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION 
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AGREEMENT  
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND 

THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE 
ON TECHNICAL AND FINANCIAL COOPERATION 

 
 
 
 
 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM (HEREINAFTER REFERRED TO 
AS “THE BELGIAN PARTY”) 
 
 
AND 
 
 
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE (HEREINAFTER REFERRED TO AS “THE 
UKRAINIAN PARTY”), 
 
 
HEREINAFTER JOINTLY REFERRED TO AS “THE PARTIES”, 
 
 
 
 
 
REITERATING their unequivocal condemnation of Russia's full-scale military invasion of Ukraine 
and the crimes committed by Russian forces in Ukraine against its people and infrastructure, 
 
SUPPORTING firmly Ukraine’s independence, sovereignty and territorial integrity within its 
internationally recognized borders, 
 
RECOGNIZING Ukraine's European perspective and understanding the need for Ukraine as a 
European Union candidate country to implement substantial reforms to become a European Union 
member state, 
 
NOTING their long standing and fruitful bilateral relations, 
 
DESIRING to strengthen the relationship and facilitate technical and financial cooperation between 
the two Parties, 
 
DESIRING to cooperate with the aim of contributing to sustainable economic and social development 
and to the promotion of democracy and human rights in Ukraine, 
 
ENSURING the Belgian Party’s commitment to continue providing support to Ukraine, 
 
ENSURING the Belgian Party’s involvement in the recovery and reconstruction of Ukraine, 
 
 
 
 
 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 



1129/001DOC 5628

K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2025 2026 C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E

  

Article I 
 

Scope and objective 
 

1. The objective of this Agreement is to establish a set of legal rules and procedures to support and 
simplify the implementation of the programs and projects which fall within the scope of this Agreement. 
 
2. The Agreement shall apply to all programs and projects of technical and/or financial assistance 
located in Ukraine and financed wholly or partly by the Belgian Party (hereinafter referred to as the 
programs and projects). This includes ongoing programs and projects, programs and projects in 
preparation and future programs and projects after the entry into force of this Agreement.  
 
3. Technical assistance includes, inter alia, transfer of know-how, coaching, consultation, supply of 
equipment and materials as well as assistance related to introducing new technologies necessary for the 
successful implementation of the programs and projects. 
 
4. Financial assistance includes, inter alia, grants to finance the supply of goods, equipment and 
materials, works and services necessary for the successful implementation of the programs and projects. 
 
5. The term “International staff” means staff hired or engaged within the scope of this Agreement 
for programs and projects implemented by Enabel, the Belgian Development Agency, who is not a 
citizen of Ukraine and does not permanently reside in Ukraine, recruited under a labour contract subject 
to Belgian law.  
 
6. Each program and project which falls within the scope of this Agreement may be subject to 
separate agreements between the parties to such a program or project. Such separate agreements shall 
specify in detail the rights and obligations of each party to the program or project. 
 
7. The Ukrainian Party shall ensure that all programs and projects within the scope of this 
Agreement are registered, free of charge and without delay, in the Secretariat of the Cabinet of Ministers 
of Ukraine in accordance with the legislation of Ukraine. 

 
 

Article II  
 

Representation 
 

1. In matters pertaining to the implementation of the Agreement, the Secretariat of the Cabinet of 
Ministers of Ukraine and the Federal Public Service for Foreign Affairs, Foreign Trade and 
Development cooperation of Belgium shall be the competent authorities to represent the Ukrainian and 
the Belgian Party respectively. On behalf of the Belgian Party, the Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the Kingdom of Belgium to Ukraine is entrusted with the execution of the present 
Agreement. All communication to the Belgian Party regarding this Agreement shall be directed to the 
Embassy of the Kingdom of Belgium in Ukraine. 
 
2. The Parties, acting through the competent authorities, shall have regular consultations. 
 
3. For the execution of this Agreement and by derogation from the provisions of the Law of the 
Kingdom of Belgium of 23 November 2017 modifying the name of the Belgian Technical Cooperation 
and defining the tasks and functioning of Enabel, Belgian Development Agency, Enabel shall be 
allowed to carry out its programs and projects in Ukraine despite Ukraine not being included in the list 
of the partner countries of the Belgian Development Cooperation. 
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Article III 
 

Actors Involved  
 

1. From the Belgian Party, the actors involved in the implementation of the programs and projects 
or parts of them may be: 
 

• The federal public authorities, as well as the federal Parliament, 
 
• Enabel, the Belgian Development Agency, 
 
• Other multilateral partners or bilateral actors, 
 
• The development banks, organizations of the civil society under all their forms as authorized 

by the Belgian legislation, and the institutional actors including universities. 
 
2. To this end, the Ukrainian Party shall admit Enabel, the Belgian Development Agency as referred 
to in paragraph 1 of the present Article, to establish and maintain an Enabel representative office in 
Ukraine (hereinafter referred to as “Enabel Representation”), and shall recognize a country director and 
his/her local and international staff to perform the duties to be assigned to them by Enabel with respect 
to programs and projects in Ukraine falling under this Agreement. 
 
3. From the Ukrainian Party, the actors involved in the implementation of the programs and projects 
or parts of them may be:  

• Executive authorities, the Secretariat of the Cabinet of Ministers of Ukraine, the Office of the 
President of Ukraine, committees and the Secretariat of the Verkhovna Rada of Ukraine, the 
National Bank of Ukraine, the Supreme Court, higher specialized courts, the National Anti-
Corruption Bureau of Ukraine, the Accounting Chamber, other state bodies, executive bodies 
of local governments, 

 
• Residents of Ukraine (non-governmental organizations, enterprises, institutions, 

organizations of all forms of ownership, legal entities and individuals). 

 
 

Article IV 
 

Taxation and customs provisions 
 

1. For the purpose of implementation of programs and projects within the scope of this Agreement 
all admission of goods in Ukraine and the provision of goods in Ukraine shall be exempt from any taxes, 
customs duties, fees and other charges having equivalent effect. This shall also apply to services, funds 
and other resources in connection with the implementation of programs and projects within the scope 
of this Agreement, including those for the official activities of Enabel Representation. 
 
2. The Ukrainian Party shall ensure that licenses for temporary imports/admission of goods 
necessary to implement programs and projects within the scope of this Agreement are promptly granted 
according to the Ukrainian legislation. 
 
3. The goods needed to accomplish the programs and projects under the framework of this 
Agreement can be imported into the customs territory of Ukraine and re-exported after termination of 
the work free of duties, taxes and other charges having equivalent effect, including customs fees. If such 
goods are disposed of in the customs territory of Ukraine, they shall be subject to taxation in accordance 
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with the Ukrainian legislation, unless they are sold to other persons who are themselves entitled to 
exemption from duties, taxes and charges. 
 
4. Personal property of the International staff and their family members living with them shall be 
exempt from indirect taxes, including import duties, as long as the said expert’s stay is temporary and 
is related to a program or project within the scope of this Agreement. Such goods shall be re-exported 
after the expiration of the implementation period of the particular program or project. If such goods are 
disposed of in the customs territory of Ukraine, duties, taxes and other obligatory charges shall be levied 
in accordance with the legislation of Ukraine. 
 
5. Duty-free import into Ukraine or free of taxes for local purchase of one motor vehicle per 
International staff is allowed, provided that the vehicle is used only within the period of his/her 
assignment to a program or project and is re-exported at the end of this period. 
 
6. The International staff shall be exempt in Ukraine from the income tax and any other direct tax, 
fees on salaries and emoluments paid within the programs and projects in Ukraine. 
 
 

Article V 
 

Anti-corruption 
 

The Parties shall practice zero tolerance against corruption and other financial irregularities within and 
related to the programs and projects. The zero-tolerance policy applies to all staff members, consultants 
and other non-staff personnel and to cooperating partners within and related to the programs and 
projects. 
 
 

Article VI 
 

Rights of International staff 
 
1. The Ukrainian Party shall ensure prompt clearance, and issue of long-term visas, free of charge, 
for the International staff assigned to the program and project of technical and/or financial aid registered 
within the framework of this Agreement, as well as their family members, upon the invitation of the 
state body, enterprise or organization, which is a recipient of such assistance. 
 
2. The Ukrainian Party shall provide the International staff, as well as their family members, with 
all the necessary documents such as temporary residence permits free of charge and carry out any 
formalities without unreasonable delay according to the legislation of Ukraine. 
 
3. The Ukrainian Party shall ensure that the International staff have the right to open and operate a 
bank account in Ukraine for their personal needs, with balances being transferable into euro (EUR) or 
any other convertible currency in line with requirements of FX legislation of Ukraine. 
 
 

Article VII 
 

Final provisions 
 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. 
 
2.  This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of 
receipt through diplomatic channels of the last written notification by which the Parties have informed 
each other of the completion of the internal legal procedures.  
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3. Pending its entry into force in accordance to paragraph 2 of the present Article, Articles I, II, III,
V, VI (paragraph 1 and 2) and VII shall be applied provisionally from the date of its signature.

4. Any modification to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Parties and enter
into force according to paragraph 2 of this Article.

5. Each Party may terminate this Agreement by giving written notice to the other Party. In this case,
the Agreement shall expire six (6) months after the date of the receipt of such notice by the other Party.

6. In case of its termination the provisions of this Agreement shall continue to apply to all programs
and projects which have been agreed upon prior to its termination.

7. If any dispute arises relating to the implementation or interpretation of the Agreement, the Parties
shall consult with a view to reaching a solution.

DONE at Brussels and Kyiv     this    20th     day of      August 2024                                      in two 
originals each in the Ukrainian, French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. 
In case of divergence in interpretation of provisions of this Agreement the English text shall prevail. 
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